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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
o 4739. SAKJHO^ÏHTEJIBHLIÏÏ ART KOHOEPEHECHH OPFA- 

HH3AIJHH OE'LEJÏHHEHHLIX HADJÏÎÎ HO 
POflHOMY TOPrOBOMY APEHTPA2KY

1. 3KOHOMHraecKHÎi H CoipianBHbiH COBBT OpraHusantm Ooï.eaHHeHHbix 
pesojnoniïefl 604 (XXI), npHHHToô 3 Man: 1956 ro#a, nocraiiOBiui cosBaTt 

KoHtjpepeHUHio nojraoMO^Hbix npeftcraBHTejieâ SJIH saKJiKraeHHH KOHECHI^HH o 
npHSHaHHH H npHBefleinm B HcnoOTeHHe nHocrpaHHbix apÔHTpajKHbix pemeHHâ H 
paccMOTpeHHH BOSMOHCHbix flpymx Mep fl;jM yBejoiieHHH 3(|)(|)eKTHBHocTii apÔHTpa- 
>Ka npn paspemeHHH yacrHonpaBOBbix cnopoB.

2. ComacHo noeraHOBneHHHM STOH pesojiiortHH renepajiBHbiâ CeKpeiapt 
nparjiacHJi Ha KoH(|)epeHiiHK> BCC rocy^apcTBa-'tiJieHbi OprannsanHH O6T.eflHHeH- 
Hbix HauHH, Te ne cocTOHinHe qjieHaMH OpranasanHH O6ï.eflHHeHHbix HaujHft 
rocyflapciBa, KOTOpbie HBJISIOTCH 'menaMii Jiio6oro HS cneuHaJiHSHpOBaHHbix 
yqpoKfleHnâ: mm yqacrnHKaMU CïaTyra MeHc^yHapoflHoro Cy^a, sauHrepecoBaH- 
Hbie cneipiamïSHpOBaHHbie ynpejKfleHHH, TaarcKyio KOH4)epeHE(Hio no 
pofflHOMy yacTHomy npaBy, MejïgiyHapoffHbiii HncrirryT 
npaBa H saHHTepecosaHHbie MesKnpaBHTejiBCTBeHHbie H 
yqpejKflemiH, HMeiomne KoncyjibTaTHBHBift craiyc npn 3KOHOMHtiecKOM H Co^naJ^>- 
HOM CoBCTe.

3. KoH(|)epeHnHH sace^ana B LtenrpajiBHbix yqpe^KfleHHHx OpranasauHH 
Oote^HHCHKbrx HauHÔ B HbK>-SopKe c 20 maa no 10 HIOHH 1958 ro^a.

4. Ha KomJjepeHHHH 6bijra npeflcraBJienbi npaBHTejibCTBa cneflyioiqux copoKa 
HÎITH rocyaapcTB :

ABCTPHH KocTa-PHKH AMCPHKH
AnôaHHH Jlaoca Coiosa COBCTCKHX CoBÇHa-
ApreHTHHbi MonaKO jmcTH^ecKHX PecnyÔJiHK
BejiopyccKoâ CoBeTCKoë HnjoiepJraHfloB Tamian^a

HopBerHH TyHHca

PecnyÔJiHKH VKpaHHCKoii COBCTCKOH 
BojirapHH IlaKHCTaHa CoipiajnïCTiiqecKoô 
BpasHJiHH IlaHaMbi PecnyôjrnKH 
rsaTeManBi Ilepy 
Topofla BaTHKana IIojiBmH KH

<ï>HJIHimHH

Kopojies-
Hpana CTBa BejiHKOÔpHTaHHH H 
HTajiHH CeBepHoii
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XaraeMHTCKoro KopoJieB- ^exocjiosaKHH 3pœafl;opa
CTBa HopflaHHH IIlBeHIjapHH lOrOCJiaBHH

.Jlnoinra

5. IIpaBHTeJifcCTBa cjie,nyioinHX Tpex rocyflapcTB ÔBIJIH npeflcraBJieHbi Ha 
Ha&nioflaTejiHMH : HHAOHCSHH, ManaficKoS Oe^eparpiH, MCKCHKH.

6. GneflyroiuHe MeHoipaBHTejitcrBeHHtie opraHuaanmi HMCJIH na KoH<J)epeH-

FaarcKHH KOH^epenrpnH no laciHomy Me>KflyHapoflHOMy npasy 
MejKflyHapoffHBiii HHCTHTyT ynH^HKaipnï qacrHoro npasa 
OpraHusarpiH aMepHKaHCKHX rocy^apcrs

7. Cjieflyiomne HenpaBHTeJi&CTBeHHbie oprannsaiçm TaKœe HMCJIH na KOH-

ToproBaa
accoi^Haipifl sarpanntmoro crpaxosaKHa 

Toprosaa najiaia CoeflHHeHHbix IIlTaTOB AMCPHKH 
Consejo Interamericano de Comercio y Producion

accoipianHH lopH^H^ecKiix HayK
accoipiai(HH

npasa 
Me>KflyHapoflHaa nanara

cpaBHHTejiBHoro

8. KoH^epeHiçïH nsôpajia r-na H.Y.A. IIIypMaHna 
TCJICM

KoH<|)epeHip[H nsôpajia r-na C. K. JfacJrrapH (HH^HH) nepBbim 
npep;ce^aTejiH, r-na KoncraHTHHo Panoca (ApreHTHHa) BTOPBIM 

H r-na ^pocrtaBa lïaiojiBKa (^exocjioBaKHa) TpeitHM

10. KoKKJjepeHijHH o6pasoBajia cneflyromne KOMHTCTBI H paSoqne rpyrnibi :
KoMumem no dpyzuM juepaju àjin yeejimeuuH acfjçfieKmueHocmu apôumpasfca npu pas- 

petuenuu Hacmuonpoeoeux cnopoe
npedcedamejib — r-H KoHcraHTHHo Pamoc (ApreHTHHa) 
SaMecmumejib npedcedamejin — r-H TaiiiHO Ypa6e (

— r-H SflmyHfl <E>. Benep (CoeflHHeHHBie
KoMumem no npoeepite nojwoMouuû

npedcedamejn, — r-H Anan <I>. Peny^ (
zpynna Ne 1 — (cocTasjieHHe npoeKTOB craxea I H II) 

npedceàamejtb — r-H C. K. JJa^TapH (HH^HH)
N» 4739
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Paôotaa zpynna N° 2 — (cocraBJieHne npoeraa nocTaHOBJieiodi o
apSHTpajKHbix coraanieHHH)
npedcedamejib — r-H Am>6epT FepMCHT (BentrnH) 

PaJôoHan zpynna Ne 3 — (cocraBJieHHe npoeicroB craTefi: III, IV H V)
npedcedamejtb — r-H FyHHap fle CH^OB (IIlBeuHîi) 

PedaxifuoHHbiû KOMumem
npedcedamejib — r-H KoHcraHTHHO PaMOC (ApreHTHHa)

1 1 . KoHcjpepeHUHio OTKPBIJI OT HMCHH FeHepajiBHoro CeKpeiapa 
r-H K. A. GraBponyjioc. J^HpeKTOp OTflena no oômHM npaBOBbiM BonpocaM Ilpa- 
BOBoro Siopo OpraHHsauHH OôteHHHeHHBix HauHË r-H Ocxap Illaxiep 6&ra 
HasHaqeH HcnonHHTejiBHbiM ceicperapeM. F-H BnaflHMHp <3>a6pH (OT^eji no OÔIHHM 
npaBOB&rai Bonpocaivi) HCHOJIHHJI oÔH3aHHOCTH noMO^HHK 
ceKperapH, a r-H Ilayjio KOHTHHH 6biji crapniHM coTpyflHHKOM no 
Bonpocam.

12. 3KOHOMHraecKHH H Coi;najibHbiâ COBCT B cBoeft PCSOJIIOEIHH o cosbœe 
KoH<J)epeHUpH npocrai ee saitniOTqHTb KOHseHUHio na OCHOBC npoeKTa KOHBCHI^HH, 

KOMHTCTOM no sonpocy 06 HcnojiHennH MOKAynapoflHbix ap6n- 
peineHHH, npHHHMaa BO BHHMaraie saMe^iaHHH H nontejiaHHH, cflejiaHHwe 

H HenpaBHTejiBCTBeHHbmH opraHHsauHHMii, paBHo naïc H p;e6aTbi, 
na flBafluaTb nepBOH CCCCHH CoBCTa.

13. Ha OCHOBC fle6aTOB, sanHcaHHbix B OT^eïax paoo^ax rpynn H B 
njienapHbix saceflaHHO, KoH4)epeHi^HH BbipaSoiajia H OTKpbuia
KOHBeHUHK» O npH3H3HHH H npHBefleHKH B HCnOJIHCHHe HHOÇTpaHHbK ap6HTp3)KHbIX

penieHHii, KOTOpaa npmiaraeTCH K HacToameMy SaKJitoiïHTejiBHOMy

14. KoHfjpepeHUHH nocTanoBHjia, ITO c HCKJUO^CHKHMH, 
B nocraHOBjieHHHX nyHKTa 3 craT&H I H craTeft X, XI H XIV 3ToS KOHBCHUHH, 
HHKaKHe oroBOpKH ne ^onycKaioTCH K « KOHBCHHHH o npHsnaHHH H 
B HcnojœeHHe HHocrpaHHbix ap6nTpa)KHbix penieHHfi ».

15. FIpeflCTaBHTejib ApreHTHHbi c^ejian OT HMCHH csoero
OTHOCHTCJIBHO craTbH X : « ECJÏH KaKaa-jinôo flpyran ,5oro- 

; CTOpona pacnpocrpaHHT npHMeHCHHe KOHBCHHHH na TeppHTOpHH, 
KOTOpbie HaxoftHTCH nofl cyBepeHHTCTOM ApreHTHHCKoa PecnySjiHKii, TO TaKoe pac- 
npocrpaHeHHe HHKOHM oopasoM He oTpasnTCH Ha npasax ApreHTHHCKoft Pecny- 
ÔJIHKH ». npeflCTaBHTenb FBaTCMajibi c^eiraji OT HMCHH CBOCTO npasirrejibCTBa 

saasneHHe oTHocHTenbHo TOE >KC ciaTBH : « JlejieranjHH FsaTeMajibi 
rojiocosaTb sa craTbio X KOHBCHUHH, pasyweercH npn ycnoBHH, *rro 3ia 
He MTOKCT HH aaTpoHyTt, HH yMajiHTb npasa FBaTemanbi na Bejraa (nenpa- 
HasbiBaeMbiS « BpHTaHCKHM FoHflypacoM »), ecjœ rocyfl;apCTBO, saHHMaio- 

3iy ^aciB TeppnTopHH FBaTCMajibi, saHBHT B KaKOH-Jin6o MOMCHT, ^TO 3Ta 
KOHBCHUHH pacnpocrpaHHeTcH na ynasannyio TeppHTopnio ».

No. 4739
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16. KpOMe Toro, KoH(|)epeHHHH npinrana, Ha OCHOBC npefljiojKCHHiij BHeceHHbK 
KoMHxexoM no flpyrHM MepaM, H3JK»KeHHbiM B cro #OKJia#e, cneflyiomyK) pesojno-
UHIO :

« Kowfiepemiun.,
nojiazan, *ixo, KpoMe TOJIBKO *rro saioïKweHHOH KOHBCHUHH o npnsHaHHH

H npHBCfleHHH B HCnOJIHeHHC HHOCXpaHHbK apÔHXpaîKHblX peiUCHHH, KOTOpaa

6y,n;ex cnocoôcTBOsaTb yBejnroeHHio 3<J><|>eKXHBHocXH ap6HXpa>Ka npn paspe-
inCHHH qaCTHOnpaBOBBIX CnOpOB, flOJIHCHbl 6tITB HpHHHTbl flOnOJIHHTCJIBHbie 

MCpbl B 3TOH O&JiaCTH,

paccMompee oScroHrejiBHbiH o6sop H anajnis BOSMOHCBBIX Mep KSW yBenH- 
qeHHH 34>(J)eKTHBHocTH ap6HTpa>Ka npH paspeiHCHHH qacTHoiipaBOBbix cnopoB, 
cocraBJieHHbiH TeHepajiBHbm CeKperapem (aoKyMCHT E/CONF.26/6),

ydemie ocoôermoe enuMOHue cjjejiaHHbiM B HCM npe^KOHceHHHM OTHOCHTCHBHO
BOSMOÎKHblX CnOCOÔOB, HpH nOMOIB(H KOTOpblX npaBHTCJIBCTBeHHbie H flpyTHC

MoryT npaKTiraecKH co^eMcrBOBaTB 6oJiee 3(i)4)eKTHBHOMy HC-

ewpaoïcaem cjieàywmue Muenuft OTHOCHTCJIBHO rJiasHbK Bonpocos, pac- 
CMaTpHsaeMbix B saiiHCKe reHepanBHoro CeKpeTapa :

1. KoHtJDepeHUHH naxoflHT, qxo Sojiee ninpoKoe pacnpocrpaHeane 
HHH 06 apÔHTpaîKHbix saKOHax, npaKTHKe H annapaTe ôyflex 
cnocoÔCTBOBaTB nporpeccy B oÔJiacru Toprosoro apônTpajKa; OHa npHSHaei, 

pa6oTa B STOH oÔJiacTH y>ne 6bina npoMejiana saHHTepecoBaHHWMH opraHH- 
H Bbipancaex nojKenaHue, IITOÔH sin opramisauHH

CBOK) fljCHTejIBHOCTB B 3TOM OTHOIHCHHH, HOCKOJlBKy OHH 66 6IH6 H6

oco6eHHoe EHHManne corjiacosaHHio CBOHX ycHiraft;
2. ona npHSHaex, ITO JKejiaxejiBHo noompHTB, Kor^a STO Heo6xoflHMO 3 

HOBOFO annapaxa KW. ap6axpa>Ka H ynyyineHHe cymecxsyiOH^ero 
annapaxa, oco6eHHo B Henoxopbix reorpacJjHqecKHx paflonax H oxpacjiHX npo- 
MbinuiemiocxH; ona xaiOKe nojiaraex, *ixo nojiesnan paôoxa morjia 6bi SWXB
BbmOJIHCHa B 3XOH OÔJiaCXH COOXBeTCXByiOIHHMH npaBHXejIBCXBaMH H

opraHHsaipiHMH, Koxopwe saHHMaioxcH BonpocaMH ap6nxpa>Ka, c 
npn 3XOM Hafljiewamero BHHMaHHH Heooxo^HMOcxH H36eraxB 
B paôoxe H cocpeflôiûyHBaxBCJi na xex Mepax, Koxoptie HPHHOCHX 
npaKXH'qecKyHD nojitsy ,npra cooxBexcxByiomnx reorpa^H^ecKHX paâoHOB H 
oxpacjieâ: ToproBJm;

3 . ona npnsnaex i^eHnocxB xexHH^iecKOH noMoma npn pasBHXHH 3<J)(|)eKXHB- 
Horo ap6nxpa>KHoro saKOHOsaxeubcxBa H ap6nxpa>KH!>ix ytjpejK^eHHfi H nojia- 
raex, ^xo saHHxepecosaHHbie npaBHxejiBCxsa H spyrae oprannsai^HH osa6o- 
XHXCH npe^ocxaBJieHHCM xatcoii noMoiqH, B npe^ejiax
X6M, KTO B HCH Hy>K#aeXCH;

1 « HanpHMep, 3KOHOMiwecKoa KOMHCCHeô HJIS Esponti H MeHcaMepHKaHCKMM COBCTOM
lOpHCTOB. »

-N« 4739
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4. ona npHSHaer, *ITO pesy.noE>TaTbi paôoïbi pemoHajiBHtrx 
CKHX rpyrtn, ceMnnapoB HJIH pa6o*mx 
6biTB luioflOTBOpHbiMH; oHa nojiaraeT, MTO cue^yei paccMOTperB sonpoc o 
HcejiaTejiBHocTH cosbiBa TaKHx coBem,aHHH fljiH cooTBeTCTByiomHx pemoHajiB- 
Hbix KOMHCCHH OpraHHsai^HH Oôï.eflHHCHHbix HaiçïS H npymx y^pe^fleHiiB:,
HO HaXOfflHT BaHCHblM, ^TOÔbl TaKHe MepOnpHHTHH OCymeCTBJIHJIHCB HpH BHH-

MaT&ntHOM yreie HeoSxo^HMOCTH HSÔeraTB flyÔinipoBaHHH H oSecnexaiBaTB 
âKOHôMHôe îîcllô jlBSOBaHHe paôoTBi H pecypcos ;

5. OHE CHHTaeT, *JTO 6ojiBinee eflUHooSpaane BHyïpeHHHx aaKOHos 06 
cnocoôcTEOBano 6&i 3(|)(J)eKTHBHOCTH ap6HTpa>Ka npH paspeinenira 

, oTmeqaeT pa6ooy, yace BbmoJiHeHHyio B axoii oônacxa 
cymecTByiomHMH opraHHsai;nHMH,2 H npe^jiaraeT, qTo6w, B 

paôoxbi yKasannbix yqpejK,n;eHHë, HaflJie>Kamee BHHMa- 
Hue ynejMJiocb onpeflejieHHio noflxoflamero oô'beKTa SJIH o6pasuiOBbix ap6n- 
TpaîKHbix saKOHOB H flpyrHM HaflJioKaiipiM mepam noompeHHH H 
TaKoro

eupaoïcaem nootcejianue, iToSbi OpraimsarpiH OfeeAHHCHHbix Harprii, 
nocpe^cTBo CBOHX Ha^jioKaimix opranoB, npeflnpHHHJia Taraie inarn, 
ona CTirraeT Hy^KHbmii, c rçejiBH) noomperoiH flajiBHeMmero 

Mep HJTH yBemraeHHH 3(Ji(|)eKTHBHocTH apOHTpaaca npn paspeiiieHHH 
npaBOBbix cnopOB, npia noMonpi amiapaia cymecrByiomnx 
yypejK^eHHÔ H HenpasHTejiBCTBeHHbix opraHH3ai;Hii H npa noMoirpa 
flpyrax yqpeœfleHHÔ, Koxopbie Moryi 6biTB cos^anbi B

nojicKaem, ^TO fl[K)6bie no^oÔHbie niam MOJi 
TaKHM oSpasoM, qïoôbi o6ecnetiHBaTB HaflJiejKamyio KoopHKHacgaio paSoibi, 
ycTpaneHHe py6jnipoBaHna H ftOJBKHoe co6niop;eHne TpeSosanHâ: 6ioji;HceTa;

npocum FeHepajiBHoro CeKpeiapa npep;cTaBHTb 3Ty pesojiroipiio na pac- 
CMOTpeHHe HawiejKamnx opranos OpraHH3aE(HH Ofîte^HHeHHbix HaiçHii ».

B y,n;OCTOBEPEHHE HSJIO^ŒHHOrO HH>KenoflmicaBiimecH npeflcra- 
BHTCJIH nogiracajiH HacroHmaô SaioiioiiiTejiBHbiH aKT OT HMCHH CBOHX rocy^apcrs, 
no npHHafffie>KHOCTH.

COBEPIIIEHO B Hbio-fïopKe ^ecHToro HIOHH Tbica'îa HCBHTBCOT nHTBflecHT 
BocBmoro rOfla na aHrjraâcKOM, ncnancKOM, KHiaiicKOM, pyccKOM H 4>paHiiy3CKOM

npiraeM KaîKflbiô TCKCT HEJIHCTCH paBHO ayTeHTHiïHbiM. 
xpaHHTCH B apxHBC CcRpeiapHaTa OpraHHsauHH O6-beflHHeHHbix

* « HanpuMep, Me«wyHapoflHbiM HHCTHiyroM yHH^HKaipni lacraoro npasa H MeacaMepH-
K3HCKHM COBCTOM MpHCTOB. » 

No. 4739
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 4739. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS 

NACIONES UNIDAS SOBRE ARBITRA JE COMMERCIAL 
INTERNACIONAL. HECHO EN NUEVA YORK, EL 
10 DE JUNIO DE 1958

1. Por su resoluciôn 604 (XXI), aprobada el 3 de mayo de 1956, el Consejo 
Econômico y Social de las Naciones Unidas decidiô convocar a una conferencia 
de plenipotenciarios para concertât una convenciôn sobre el reconocimiento y 
la ejecuciôn de las sentencias arbitrales extranjeras y examinar otras medidas 
que pudieran acrecentar la eficacia del arbitraje para la soluciôn de las contro- 
versias de derecho privado.

2. De conformidad con los termines de esta resoluciôn, el Secretario 
General invité a participar en la conferencia a todos los Estados Miembros de 
las Naciones Unidas, a los Estados no miembros de las Naciones Unidas que son 
miembros de los organismes especializados o partes en el Estaruto de la Corte 
Internacional de Justicia; a los organismes especializados interesados, a la 
Conferencia de Derecho Internacional Privado de La Haya, al Institute Inter 
nacional para la Unification del Derecho Privado y a las organizaciones inter- 
gubernamentales y no gubernamentales interesadas reconocidas como entidades 
consultivas por el Consejo Econômico y Social.

3. La Conferencia se reuniô en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva 
York, del 20 de mayo al 10 de junio de 1958.

4. Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los 45
Estados Miembros siguientes :
Albania Filipinas Peru
Argentina Finlandia Polonia
Australia Francia Reino Hachemita de
Austria Guatemala Jordania
Bélgica India Reino Unido de Gran
Brasil Iran Bretana e Irlanda del
Bulgaria Israel Norte
Ceilàn Italia Repûblica Arabe Unida
Colombia Japon Repûblica Federal de
Costa Rica Laos Alemania
Checoeslovaquia Monaco Repûblica Socialista
Ecuador Noruega Soviética de Bielo-
El Salvador Paises Bajos rrusia
Estados Unidos de Pakistan Repûblica Socialista

America Panama Soviética de Ucrania
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Santa Sede Tailandia Union de Repûblicas
Suecia Tûnez Socialistas Soviéticas
Suiza Turquia Yugoeslavia

5. Estuvieron representados por observadores los très Estados Miembros 
siguientes : Federaciôn Malaya, Indonesia, Mexico.

6. Enviaron observadores a la Conferencia las siguientes organizaciones 
intergubernamentales :
Conferencia de Derecho Internacional Privado de La Haya, 
Instituto Internacional para la Unificacion del Derecho Privado, 
Organizaciôn de los Estados Americanos.

7. También enviaron observadores a la Conferencia las siguientes organi 
zaciones no gubernamentales :
Câmara de Comercio Internacional, 
American Foreign Insurance Association, 
Câmara de Comercio de los Estados Unidos, 
Consejo Interamericano de Comercio y Producciôn, 
Asociaciôn Internacional de Ciencias Juridicas, 
Federaciôn Internacional de Abogados, 
Federaciôn Internacional de Abogadas, 
Asociaciôn de Derecho Internacional, 
Câmara Juvenil Internacional, 
Sociedad de Legislaciôn Comparada.

8. La Conferencia eligiô Présidente al Excmo. Sr. C. W. A. Schurmann, 
de los Paises Bajos.

9. La Conferencia eligiô primer Vicepresidente al Sr. C. K. Daphtary, de 
la India; segundo Vicepresidente al Sr. Constantino Ramos, de Argentina, y 
tercer Vicepresidente al Sr. Jaroslav Psôolka, de Checoeslovaquia.

10. La Conferencia instituyô las comisiones y los grupos de trabajo si 
guientes :
Comisiôn para el examen de otras medidas que podrian adoptarse para hacer mas 

eficaz el arbitraje en la solution de las controversias de derecho privado 
Présidente: Sr. Constantino Ramos (Argentina) 
Vicepresidente: Sr. Toshio Urabe (Japon) 
Relator: Sr. Edmund F. Becker (Estados Unidos de America)

Comisiôn de Vérification de Poderes
Présidente: Sr. Alan P. Renouf (Australia) 

Grupo de Trabajo No. 1 (preparaciôn de los proyectos de articules I y II)
Présidente: Sr. C. K. Daphtary (India)

No. 4739
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Grupo de Trabajo No. 2 (preparaciôn de proyectos de disposiciones sobre la
validez de los acuerdos de arbitraje)
Présidente: Sr. Albert Herment (Bélgica) 

Grupo de Trabajo No. 3 (preparaciôn de proyectos de articulos III, IV y V)
Présidente: Sr. Gunnar de Sydow (Suecia) 

Comité de Rédaction
Présidente: Sr. Constantino Ramos (Argentina)

11. La Conferencia fué inaugurada por el Sr. Constantin A. Stavropoulos, 
Asesor Juridico, en représentation del Secretario General. El Sr. Oscar Schachter, 
Director de la Division de Asuntos Juridicos Générales de la Oficina de Asuntos 
Juridicos de las Naciones Unidas, fué nombrado Secretario Ejecutivo. El Sr. 
Vladimir Fabry, de la misma Division, tuvo las funciones de Secretario Ejecutivo 
Adjunto y el Sr. Paolo Contini las de oficial letrado principal.

12. En la resoluciôn por la cual convocaba a la Conferencia, el Consejo 
EconOmico y Social pedia a esta que concertara una convenciôn basàndose en el 
proyecto de convenciôn redactado por el Comité sobre la Ejecuciôn de Sentencias 
Arbitrales Internationales y tomando en cuenta las observaciones y sugestiones 
formuladas por los gobiernos y las organizaciones no gubernamentales, asi 
como las deliberaciones del Consejo en su 21° periodo de sesiones.

13. A base de las deliberaciones consignadas en los informes de los grupos 
de trabajo y en las actas de las sesiones plenarias, la Conferencia préparé y 
abriô a la firma la Convenciôn sobre el Reconocimiento y Ejecuciôn de las 
Sentencias Arbitrales Extranjeras que figura como anexo de la présente Acta 
Final.

14. La Conferencia decidiô que, sin perjuicio de las disposiciones de sus 
articulos I (pârrafo 3), X, XI y XIV, no se admitirian réservas a la « Convenciôn 
sobre el Reconocimiento y Ejecuciôn de las Sentencias Arbitrales Extranjeras ».

15. El représentante de la Argentina, en nombre de su Gobierno, hizo la 
declaration siguiiite con respecto al articule X : « Si otra Parte Contratante 
extendiera la aplicaciôn de la Convenciôn a territorios que pertenecen a la 
soberania de la Repûblica Argentina, tal extension en nada afectarâ sus derechos ». 
El représentante de Guatemala, en nombre de su Gobierno, hizo la declaraciôn 
siguiente acerca del mismo articulo : « La delegation de Guatemala votarâ 
favorablemente el articulo X de la Convenciôn, en el claro entendimiento de que 
ello no puede afectar ni menoscabar los derechos de Guatemala sobre Belice 
(impropiamente Hamado Honduras Britànica) si la Potencia ocupante de esa 
parte de nuestro territorio nacional declarase, en cualquier momento, hacer 
extensiva etas Convenciôn a dicho territorio ».
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16. La Conferencia aprobo también, basândose en las propuestas hechas 
por la Comisiôn para el examen de otras medidas, que figuran en su informe, la 
resoluciôn siguiente :

«La Conferencia,
« Convencida de que ademâs de la Convenciôn sobre el Reconocimiento 

y Ejecuciôn de las Sentencias Arbitrales Extranjeras que se acaba de con 
certât, y que contribuirà a acrecentar la eficacia del arbitraje como medio 
de resolver las controversias de derecho privado, deberian adoptarse en 
esta materla medidas complementarias,

« Habiendo examinado el importante estudio analitico del Secretario 
General sobre las medidas que podrian adoptarse para hacer mas eficaz el 
arbitraje en la soluciôn de las controversias de derecho privado (documente 
E/CONF.26/6),

« Habiendo prestado particular atendôn a las sugestiones que se hacen 
en dicho documento acerca de la manera en que las organizaciones guberna- 
mentales y privadas interesadas pueden contribuir en la prâctica a hacer 
mas eficaz el arbitraje,

« Expresa las opiniones siguientes respecto a las cuestiones principales 
a que se refiere la nota del Secretario General :

« 1. Considéra que una mayor difusiôn de la informaciôn sobre las 
leyes relativas al arbitraje, asi como sobre las prâcticas y medios de arbitraje, 
contribuiria considerablemente al desarrollo del arbitraje comercial; 
reconoce la labor realizada en esta materia por las organizaciones inte 
resadas1, y expresa el deseo de que dichas organizaciones prosigan las 
actividades a este respecto que todavia no hayan llevado a su término, 
prestando especial atenciôn a la coordinaciôn de sus respectives trabajos;

«2. Reconoce que es recomendable fomentar, cuando sea necesario, 
la creaciôn de nuevos medios de arbitraje y la mejora de los medios existentes, 
en particular en ciertas zonas geogrâficas y en ciertas ramas de la actividad 
mercantil; y crée que las organizaciones interesadas, gubernamentales y de 
otro carâcter, que se ocupan de las cuestiones de arbitraje, pueden hacer 
una obra util en esta materia, cuidando de evitar la duplicaciôn de esfuerzos 
y de dedicarse sobre todo a las medidas de mas utilidad prâctica para las 
regiones y ramas de la actividad mercantil interesadas;

« 3. Reconoce el valor de la asistencia técnica para crear y perfeccionar 
leyes e instituciones de arbitraje eficaces; y sugiere que los gobiernos y 
organizaciones interesadas, en la medida de sus posibilidades, presten dicha 
asistencia a quienes la pidan;

« 4. Reconoce que los grupos de estudio, seminarios o grupos de 
trabajo régionales pueden dar buenos resultados cuando las circunstancias

1 « Por ejemplo, la Comisiôn Econômica para Europa y el Consejo Interamericano de Juris 
consultes. »
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sean apropiadas; crée que debe considerarse la conveniencia de recomendar 
a las comisiones régionales compétentes de las Naciones Unidas y otros 
organismes que organicen taies reuniones; pero estima igualmente impor 
tante que en esa labor se évite cuidadosamente la duplication de actividades 
y se asegure la mayor economia de esfuerzos y recursos;

« 5. Considéra que una mayor uniformidad en las leyes nacionales 
relativas al arbitraje haria mas eficaz el arbitraje como medio de soluciôn de 
las controversias de derecho privado; toma nota de la labor realizada en 
esta materia por diversas organizaciones2 y sugiere que, para completar la 
labor de estas entidades, se preste la debida atenciôn a la définition de las 
materias que se prestan a disposiciones de arbitraje modèle y a otras medidas 
oportunas para fomentar el desarrollo de esa legislaciôn;

« Expresa el deseo de que las Naciones Unidas, por medio de sus ôrganos 
compétentes, adopten las disposiciones que consideren oportunas para 
fomentar el estudio ulterior de las medidas que podrian adoptarse para 
acrecentar la eficacia del arbitraje como medio de resolver los litigios de 
derecho privado, utilizando con este ultimo fin los servicios de los ôrganos 
régionales y de las organizaciones no gubernamentales existentes, asi como 
de todas las demàs instituciones que puedan crearse en el porvenir;

« Sugiere que al tomar estas medidas se cuide de asegurar la oportuna 
coordination de esfuerzos y de evitar duplicaciones, y se tengan debida- 
mente en cuenta las consideraciones de orden presupuestario ;

« Pide al Secretario General que comunique esta resoluciôn a los 
ôrganos correspondientes de las Naciones Unidas ».

EN FE DE LO CUAL los infrascritos représentantes han firmado la présente 
Acta Final en nombre de sus respectives Estados.

HECHO en Nueva York, el diez de junio de mil novecientos cincuenta y écho, 
en los idiomas chine, espanol, francés, inglés y ruse, siendo todos los textes 
igualmente auténticos. Los textes originales se depositarân en los archives de la 
Secretaria de las Naciones Unidas.

* « Por ejemplo, el Institute Internacional para la Unification del Derecho Privado y el Consejo 
Interamericano de Jurisconsultes. »
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FOR ALBANIA; 
POUR L'ALBANIE:

3a
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

8a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA:

N. AGOLLI

C. RAMOS

Alan RENOUF

F. MATSCH

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopojieBCTBO
POH EL REINO DE BÉLGICA:
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FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

C. PEREIRA

Sa BpaamiHio 
PORELBRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR L'A BULGARIE:

3a
POR BULGARIA:

B. TODOROV

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE'BIÉLORUSSIE:
à m
3a BejiopyccKpo CoseicKyio CoiçaajmcTHiecKyio PecnyÔJmicy 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELOHRUSIA:

A. GURINOVICH

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILÂN:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

C. COREA

3a
COLOMBIA:

Alberto ZULETA ANGEL
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FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

Sa Kocia-P0Ky 
POR COSTA RICA:

Raûl TREJOS

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a ^exoMOBaKHH» 
POR CHECOESLOVAQUIA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

Jaroslav PSCoLKA

Luis COLOMA SILVA

M. Rafaël URQUÎA 
F. R. LIMA

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

Sa <ï>BHJIflHAHK>

POR FINLANDIA:
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FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a <
POR FRANCIA:

Claude CHAYET

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a «DeflepaiHBHyio Pecnyojimty FepuaHra 
POR LA REPÛBHCA FEDERAL ALEMANA:

A. BÛLOW

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

J. RÔLZ BENNETT 
M. KESTLER FARNES

3a
POR GUATEMALA:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBssxe&nmà IIpecTOJi 
POR LA SANTA SEDE:

James H. GRIFFITHS

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:

C. K. DAPHTARY
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a HpaH 
POH IRAN:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

Sa Hiajimo 
POH ITALIA:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:
H#
3a SînoHHio 
POR EL JAPON:

Fereydoun ADAMIYAT

H. COHN

Mario MATTEUCCI 
Eugenio MINOLI

Toshio URABE

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
POUR LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE:

3a XameMHTCKOe KopojiesciBO
POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA:

Thabet KHALIDI
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FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc 
POR LAOS:

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

T. VlLAYHONGS

3a
POR MONACO:

John DUBE

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a
POR EL REINO DE LOS PAÎSES BAJOS:

C. SCHURMANN
P. SANDERS

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

3a KopojieBCTBO
POR EL REINO DE NORDEGA:

Stein ROGNLIEN

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

KAISER
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

Jorge E. ILLUECA

3a ïïepy 
POR EL PERU:

Carlos MACKEHENIE 
M. F. MAURTUA

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a <&MHiniHHCKyK> PecnyOJiHKy 
POR LA REPÛBLICA DE FILIPINAS:

Octavio L. MALOLES

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POR POLONIA:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE:

Jacek MACHOWSKI

3a IÏÏBeipio 
POR SUECIA:
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FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:
m±
3a IIlBeSijapHH) 
POR SUIZA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a Tymc
PORTUNEZ:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POR TURQUÎA:

Pierre Jean POINTET

T. DEVAKUL

Mongi SLIM

Rabi KORAL

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVŒTIQUE D'UKRAINE:

3a ykpaHHCKyio CoBeiCKyro CoECHMHCTHiecKyio PecnyôjmKy 
POH LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

V. M. SAVCHENKO
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Coras CoBeicKHx CoijHajmcTHHecKHx PecnyôjiHK 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

BAKHTOV

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OoxeftHHeHHyio ApaôcKyio PecnyôjmKy 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA:

Aly MOHSEN MOUSTAFA

FOR THE^UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHeHHoe KopcuieBCTBO Bejnnco6pHTaHHH H CesepHofi
POR EL REEVO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

B. A. WORTLEY 
N. G. C. PEARSON

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeRHHOHHHe iniam AiiepHKH 
POR LOS ESTADOS UNTOOS DE AMERICA:

W. T. M. BEALE

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
POR YUGOESLAVIA:

M. BESAROVIC
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THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE: 
LE PRÉSIDENT DE LA CONFÉRENCE:

EL PRESIDENTE DE LA CONFERENCIA :

C. SCHURMANN

THE EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE: 
LE SECRÉTAIRE EXÉCUTIF DE LA CONFÉRENCE:

ceKpeiapb KoH<£epempH 
EL SECRETARIO EJECUTIVO DE LA CONFERENCIA:

Oscar SCHACHTER
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
KOHBEHIJHfl O I1PH3HAHHH H HPHBEHEHHH B HŒIOJI- 

HEHHE HHOCTPAHHLIX APBHTPA)Kffi>IX PEIÏÏEHHÎÎ

CmambH I
1. HacroHmaa KoHBeHUHH npHMenaeTCH B OTHomeHHH npnsHaHHH H npiœe- 

B HcnojiHeHHe apOHTpajKHBix peuieHHH, BBraeceHHBix Ha TeppHTOpHH 
rocyflapcrBa HHOFO, qem TO rocy#apcrBO, rfle HcnpauiHBaeTCH npnsHaHHe H npn- 

B HcnojiHemie TaKHX penieHHH, no cnopam, cropoHaivui B KOTOPBK moryT 
KOK 4>H3HqecKHe, TaK H lopHffHmcecKHe jnma. Ona npHMeHHCTCH TaroKe K

peilieHHHM, KOTOpbie He CTHTaiOTCJI BHyTpeHHHMH peineHHHMH B

TOM rocyaapcTse, r^e HcnpauiHBaeTCH BK npHSHamie H npHBe^einie B HcnonneHHe.
2. TepMHH « ap6HTpa>KHtie peineniiH » Btuno^aer ne TOJIBKO ap6HTpa>KHi>ie 

pemeHHH, BbraeceHHBie apSarpamn, HasHa^eHHtiMH no KajKffoiviy oTHenBHomy flejiy, 
HO TaKJKe H ap6HTpa>KHbie peuieHHH, BbraecenHbie HOCTOHKHBIMH ap6HTpa>KHbiMH 
opranaMH, K KOTOPBÏM CTOPOHBI oSpaTHjmcs.

3. IIpH noflrnicaHHHj paTH(|)HKaHHH HJIH npncoejcHHeHHH K HacTOHmeii KOH- 
BeHnHH HJIH npn yBCfl;oMJieHHH, npeflycMOTpeHHOM B craT&e X 3Toii KOHBCHUHH, 
jiioSoe rocyAapcTBO MO>KeT na ocHose BsanMHOCTH saHBHTB, ^ITO OHO 6yflex npHMe-
HHTB HaCTOHmyiO KoHBCHI^HK) B OTHOUieHHH npH3H3HHH HnpHBep;eHHHBHCnOJIHeHHe

pemeHHa, BbiHeceHHbix TOJIBKO na TeppHTopHH flpyroro 
FocyflapCTBa. OHO MOJKCT TaioKe sasœHTB, ITO OHO 6yffeT 
KOHBCHUHIO TOJIBKO B oTHomeHHH cnopos, BosHHKaiomHX no

HBIM HJIH HHBIM HpaBOOTHOUieHHHM, KOTOpBie CIHTaiOTCH TOprOBBEVLH HO H3HHO-
saKony rocy^apCTpa, flejiaronqero laKoe

CmambH II
1. Ka>Kfloe floroBapHBaromeecH FocynapcrBO npnsHaeT. nHCBMCHHoe corjia-

UICHHe, HO KOTOpOMy CTOpOHBI OOHSyiOTCH HCpe^aBaTB B apOHTpajK BCe HJIH K3KH6- 
JIHOO CHOpBI, BOSHHKIIIHe HJffl MOrymHC BOSHHKHyTB MOKfly HHMH B CBH3H C KaKHM- 

JIHOO KOHKpCTHBIM flOrOBOpHBIM HJIH HHBIM npaBOOTHOHieHHCMj OOtCKT KOTOpOrO

MOJKCT ÔBITB npeflMCTOM apOHTpawHoro pasOHpaTCJiBCTBa.
2. TepfflHH « nncBMCHHoe corjiameHHC » BKjno^aex ap6HTpa>KHyro orosopKy 

B floroBOpe, HJIH apÔHTpajKHoe çomameHne, noflnncaHHoe cToponaMH, HJIH coflep- 
jKaméecH B o6Mene nHCBmaMH HJIH TejierpaMMaMH.

3. Cyn; J^oroBapHBaromeroca TocyRapcTBa, ecjra K HCMy nocrynaeT HCK no 
Bonpocy, no KOTopOMy CTOPOHBI saKJuo^nuiH corJiauieHHe, npeflycMaTpHBaeMoe
HaCTOHmCH CTaTBCH, flOJIJKCH, HO HpOCtSe OJJJHOH H3 CTOpOH, HanpaBHTB CTOpOHBI B
ap6HTpa>K, ecjra ne nanfleT, -qTO ynoMHHyToe corjiameHHe 
yrpaTHJio cnjiy HJIH He MOJKCT OBCTB HcnojiHeno.
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Cmambfi III

floroBapHBaroineeca Focy^apcrBO npasHaex apOnxpajKHbie pememM 
oÔHsaxejiBHbie H npHBOflHT HX B HcnojiHCHHe B COOXBCXCTBHH c nponeccyaJiB-

HblMH HOpMaMH TOH TCppHTOpHH, TflC HCnpaUIHBaCTCH npHSHaHHC H npHBeflCHHe B 

HCnOJIHCHHe 3THX peilïeHHH, Ha yCJIOBHHX, H3JIOJK6HHbIX B HHHCCCJieflyiOHpJX

cxaxBHX. K npHSHaHHK) H npHBCfleHHio B HcnojiHeHHe apÔHTpajKHbix pemeHHii, K
KOTOpbIM npHMeHHCTCH HaCTOHinaH KoHBeHHHH, H6 ftOJDKHbl npHMCHHTBCH CyineCT-

BCHHO Sojiee oGpeMeHHTCJiBHbie ycjioBHH HJIH 6ojiee BHCOKHC nonumnbi HJIH cSopbi, 
^ICM Te, KOiopbie cyinecTBytoT HJIH npnsHaHHH H npHBe^eHHH B HcnojnieHHe BHy-
XpCHHHX peUICHHH.

CmambH IV

1. J^JIH nojiyqeHHH ynoMHHyToro B npeAuiecTByiomeâ cxaiBe npnsHaHHH H 
npHBefleHHH B HcnojraeHHe, cxopona, HcnpauiHBaromaH npnsHaHHe H npHBCfleHHe 
B HcnoJiHCHHe npH noflaye xaKOH npocBÔbi npeftcxaBjiseT :

a) flOJDKHbiM oôpasoM saBepeHHoe noflJiHHHoe ap6nTpa>KHoe peuienne, HJIH 
ftOJDKHbiM oôpasoM saBCpeHHyio Konnio TaKOBoro;

b} noAJiHHHoe corjiauieHne, ynoManyioe B craTBe II, HJDÏ floJDKHbiM oôpasom 
saBepeHHyio KOHHIO TaKOBoro.

2. ECJIH apÔHTpajKHoe penienne HJIH comanienHe HSJio^ceHbi ne na o4)HnHaJiB-
HOM HSbEKC TOH CXpaHbl, Tfle HCnpaniHBaCTCH npH3H3HHe H npHBefleHHe B HCHOJI-

HCHHe 3Toro penieHHH, cxopona, Koiopaa npocni o npnsHaHHH H npHBe^eHHH B 
HcnojraeHHe axoro penieHHH, npeflCTaBjuieT nepesofl STHX floKymeHioB na TanoS
HSbIK. IlepCBOg SaBepHCXCH O(J)HI^HaJIBHbIM HJIH npHCHH<HbIM nepeBOfl'îHKOM HJIH 

HJIH KOHCyjIBCKHM

1 . B npH3H3HHH H npHBe^eHHH B HCHOJIHCHHe ap6HTpa3KHOro pemeHHH MO3KCT

6biTB oTKasano no npoc&6e TOH cxopoHbi, npoxHB KOTOpoô OHO HanpaBJieHo, TOJIBKO 
ecjiH 3ia cTopona npejj;cTaBHT KOMnexeHTHOH BJISCXH no Mecry, rjj;e HcnpauiHsaeTCH 
npHsnaHHe H npHBefleHHe B HcnojnieHHe soKasaxejiBCXBa xoro, ^rro

a) cxopoHbi B corjianieHHH, yKasaHHOM B cxaite II, Bbuni no npnMéHHMOMy
K HHM SaKOHy, B KaKOH-JIH6o Mepe HCfleeCnOCoSHbl HJIH 3TO COrjiaraeHHC HCfleHCTBH-

TCJIBHO no saKOBfy, KOTOpOAiy cxopoHbi 9TO corJianieHHe nofliHHHJiH, a npn OTcyr- 
CXBHH TaKoro yKasaHHH;, no saKOHy crpanbi, r#e penieHne 6biJio BbiHeceno, HJIH 

£) CTOpona, npoTHB KoTopoiî BbffleceHO penieHHe, ne 6buia Jj;oJDKHbiM oôpason 
o HasHatieHim apënipa HJIH 06 apÔHxpaHCHOM pasÔHpaTejiicxBe HJIH no 

npntiHHaM ne Moraa npe^cxaBHTB CBOH o6ï>HCHeHHH, HJIH 
c) yicasaHHoe penieHHe BBIHCCCHO no cnopy, ne npejJiycMOXpeHHOMy HJIH ne 

no#naflaK>ineAiy nofl ycjiosHH apOHipajKHoro corJianieHHH HJIH 
oroBopKH B floroBope, HJIH co#epjKHX nociaHOBJieHHa: no sonpocaM,
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sa npeflejibi apônTpaJKHoro corjiaineHHH HJIH ap6inpa>KHOH oroBOpKH B #oroBope, 
c TCAI, oflHaKo, •qro écran nocraHOBJieiniH no BonpocaM, oxBaTbiBaeMbm ap60Tpa>K- 

corjiauieHHeM HJIH oroBOpKOH, Moiyr 6bnb oTflejieHbi OT TCX, KOTOpbie ne 
TaKHM corjiauieHHCM HJIH oroBOpKOH, TO Ta qacTt ap6HTpa>KHoro 

pemeHHH, KOTOpan cogepJKHT nocTaHOBJieHHH no BonpocaM, oxBaTbisaeMbiM apon- 
Tpa>KHbiM corjianieHHCM HJIH apÔHTpajKHOH oroBopKoft B florosope, Mo>Ker 6biTB 
npHSHana H npnBe^ena B HcnojiHCHHe, HJIH

d) cocTaB ap6HTpa>KHoro oprana HJIH apÔHTpajKHbiâ npouecc ne COOTBCTCTBO- 
BajiH corjiameHHK) cropon HJIH, npn oicyTCTBHH TaKOBoro, ne cooTBercrBOBajiH 
saKony TOH cTpanbi, rfle HMCJI MCCTO ap6Hrpa>K, HJIH

e) peuieHHe eme ne CTajio oKOHiaTeJiwn>iM fljia cropon HJIH GBIJIO OTMCHCHO
HJIH npHOCTEHOBJieHO HCHOJIHeHHeM KOMnCTeHTHOH BJiaCTBH) CTpaHbl, Tfle OHO 6bIJIO 

BBIHCCCHO, HJIH CTpaHbl, SaKOH KOTOpOH npHMCHHeTCH.

2. B HpHSHaHHH H npHBCfleHHH B HCHOJIHeHHe apOHTpaHCHOTO peUieHHJI MOJK6T 

ÔbITB TaK5KC OTKaSaHO, CCJIH KOMneTCHTHaH BJiaCTB CTpaHbl, B KOTOpOH HCIIpaiIIH-

BaeTCH npH3H3HHe H npHBefleHHe B HcnoJiHeHHe, HaSgeT, qTO :
a) o6ï>eKT cnopa ne MOJKCT 6bm> npe^MeTOM apÔHTpa>KHoro paaÔHpaTejiBCTBa

no aaKonaM STOH CTpanw, HJIH
6) npHSHanne H npHBCfleHne B ncnojineHHe STOFO peuieHHH npOTHBOpeyaT

nyÔJiHiHOMy nopa^Ky STOH crpanbi.

Cmambx VI
ECJIH nepefl KOMneTCHTHoft BJiacrBio, ynasanHofi B noflnyHKTe « e » nyHKTa 1 

craitH V, 6biJio BOs6y>KAeHO xo^aTaBciBo 06 oTMène HJIH npHocraHOBJieHHH HCHOJI- 
neHHH ap6nTpa>KHoro pemeHHH, TO Ta BJiacrB, K KOTOPOH oSpaTHjracB c npoci>6oH
O npHSHaHHH H npHBeflCHHH B HCnOJIHCHHe 3TOFO pCHieHHH, MO5KCT, CCJIH HaHflBT
uejiecoo6pasHbiM, OTJIOMOITB paspenienne sonpoca o npHBefleHHH B HcnojraeHHe 
3Toro peuieHHH H MOHCCT TaioKe, no xoflaTaacTBy TOO cToponbi, KOTOpan npocHT o 

B HcnojineHHe 3Toro pemeHHH, o6H3aTB Apyryio cropony

Cmambn VII
1 . IIOCTaHOBJieHHH HaCTOHmeS KoHBeHOHH HC SaïpaTHBaiOT aeHCTBHTejIBHOCTH 

MHOrOCTOpOHHHX HJIH flByCTOpOHHHX COrJiaiHCHHH B OTHOIIieHHH npH3H3HHH H
B HcnoJineHHe ap6nTpa>KHbix peraeHHH, saKJno^eHHbix JïoroBapHBaio- 

TocyaapCTBaMH, H ne jinuiaioT HHKaKyro saHHTepecoBaHHyio cropony 
BocnojiBSOBaTBca Jno6biM ap6HTpa>KHbiM peuieHHCM B TOM nopHflKe H B iex 

KOTOpbie ppnycKaiOTCH saKOHOM HJIH MOKflyHapoflHbiMH fl;oroBOpaMH 
CTpanbi, rfle HcnpauiHBaeTCH npHSHanne H npHsefleHHe B HcnojnieHHe Tanoro 
ap6nrpa>KHoro pemeHHH.

2. XKeneBCKHH npoTOKOJi 1923 ro^a 06 apÔHrpajKHbix orosopKax H
KOHBCHI^HH 1927 TOfla O npHBCfleHHH B HCnOJIHCHHe HHOCrpaHHblX 
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peuieHHH yTpaqnsaioT cony MOK#V floroBapHBaionpiMHCîi Focy#apCTBaMH noçjie
TOrO, K3K flJIH HHX CTaHOBHTCH oSHSaTCJIBHOH HaCTOfllOaH KoHBCHUHH, H B TCX

B KOTopbix ona craHOBHTCH SJIH HHX

CmambH VIII
1 . HacroHmaH KOHBCHHHH oTKpbrra MO 31 fleKa6pa 1958 rofla flJis 

OT HMCHH JiioSoro iJieHa OpraHHsauHH OSteflHHeHHbix Haip[Ë3 a TaioKe OT HMCHH 
jno6oro rocysapcisa, KOiopoe HEJISCTCH HJIH snocjieflCTBHH CTaneT uneHOM KaKoro- 
JIHÔO cneunajiHSHpoBaHHoro yqpejKflCHHH OprannsanHH O6ï>eMHHeHHbix 
HJIH KOTOpoe HBJIHCTCH Hjra BnocjieflCTBHH CTaHCT yqacTHHKOM CïaTyTa 
poflHoro Cyfla, HJIH jiioSoro Apyroro rocy^apcTsa, KOTOpoe Gy^eT npHTJiauieHo 
FeHepajiBHOH AccaMÔJieeë OpraHHsauHH O6T.effHHeHHbix Haipriî.

2. HàCTOHmaH KOHBCHIJ(HH HOAJiejKHT paTH(J)HKan,HH H paTH(J)HKaHHOHHbie

rpaMOTbl flenoHHpyioTCH y FeHepajiBHoro CeKpeTapa OpraHHsaiiHH 
HauiïH.

IX
1 . HacTOHiqaH KOHBCHUHH OTKpbira ffna npncoeflHHeHHa BCCM rocyfl;apCTBaM, 

B craTte VIII.
2. npHcoeffHHeHHe coBepHiaeiCH flenoHHpoBaHHCM rpamoTbi o 

y TeHepajibHoro CeKpeiapH OpraHnaauHH O6ibe^HHeHHbix

Cmaam>H X 
1 . JIio6oe rocy^apciBO MOJKCT npn noflUHcaHHH HJIH paTHc[)HKaHHH

KOHBeHHHH HJIH npH HpHCOefflHHeHHH K HCH SaHBHTB, 1TO 3T3 KOHBCHUHH paCIIpOCT- 

paHHCTCH Ha BCC HJIH HCKOTOpbie TCppHTOpHH, 33 MOKflyHapOflHbie OTHOIUeHHH

KOTOpbix OHO HeceT oTBCTCTBeHHOCTB. TaKoe saHBJieHHC BcrynacT B CHJiy o^HOBpe- 
MCHHO c BcrynJieHHeM B cnjiy HacroameH KOHBCBHHH B OTHOUICHHH aioro rocy-

2. B jno6oe speMH nocjie yKasaHHoro Bbiuie, tanoe pacnpocTpaneHHe MOKCT 
6biTB coBepmeHo nocpe#CTBOM yBefljOMJicHHH na HMH FeHepajiBHoro CeKpeiapH 
OpraHHsauHH O6ï>e,njiHeHHbix HaipiH H Bcrynaer B CHJiy na flesaHocrbiH ACHB, 
cqHTaH co MHS noJiyqeHHH FenepajiBHbiM CcKpeTapeM OpraHHaai^HH O6ï>eflHHeH- 
Hbix HauHH 3Toro yBCflOMJieHHH, HJIH B fleHB BCTyiuieHHa B CHJiy HacroHmeii
KOHBCBHHH B OTHOHieHHH COOTBCTCTByiOmerO TOCyflapCTBa, B SaBHCHMOCTH OT TOFO, 
K3KOH CpOK HCTCKaCT

3. ^TO KacaeTCH TeppaTopaâ, Ha KOiopbie Hacroamaa KOHBCHIÏHH ne 
pacnpocTpaHCHa npn noflrnicaHHH HJIH paTH4)HKaqHH ee HJIH npn 
K Heii, TO KasKJjoe saHHTepecôBaHHoe rocy^apcTBo ^OJDKHO paccMOipeTB Bonpoc o
BO3MOHCHOCTH npHHSTHH MCp, HCo6xO,ZpIMbIX JJPM paCnpOCTpaHeHHH npHMCHeHHH
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KoHBeHHHH K yKasaHHbIM TCppHTOpHHM HpH yCJIOBHH COrJiaCHH npaBHTCJIBCTB 

T3KHX TeppHTOpHH, TflC 3TO HCOÔXOflHMO HO KOHCTHTyHHOHHblM OCHOB3HHHM.

CmambH XI

K (JjeflepaTHBHbiM H HeyHHTapHbiM rocy.n;apcTBaM npmvieHHioTCH HiDKecjieflyio- 
nocraHOBJieHHH :

a) no TCM craTtHM HacTOHmeîi KoHBeHHHH, KOTOpwe OTHOCHTCH K saKOHO- 
HCflHKipm 4>eflepajn>Hofi BJiacTH, o6H3aTejn>CTBa (Jje^epajiBHoro npa- 

B cooTBercTByromnx npe^ejiax TC HCC, qro H 
TocyflapCTB, KOiopbie ne HBJIHIOTCH (JjeflepaTHBHtiMH 

è) iro KacaeTCH TCX CTaTeô HacroameS KonBeHipra:, KOTOpbie OTHOCHTCH K 
3aKOHOflaTejn>Hoâ IOPHCAHKI^HH oôpasyroiipix $e^epaipCEO rocy^apCTE HJHÏ nposnH- 
ipift, He o6H3aHHBiXj coraacHO KOHCTHT5TLpcoHHoâ CHCTeme 4>eseparçEffl, npumiMaTB 
aaKOHOflaTejiBHbie Mepbi, TO 4>eflepajn>Hoe npasirrejiBCTBO ^OBOMHT TaKHe ciaTBH 
co CBoeâ ÔJiaronpHHTHOH peKOMeH3aB(Heâ flo CBefleHHH Ha^Jie>KamHx BJiacreS 
rocyflapCTB HJÏH npoBHHi^Hâ B icpaTtiaSmuii no BOSMO>KHOCTH cpon;

c) 4>e,n;epaTHBHoe rocyflapcTBO, yqacTByromee B HacTonmeâ KoHBeHumi, npefl- 
craBJiaeT, no TpeSoBanmo JiroSoro gpyroro floroBapHBaiomerocH Focy^apCTBa, 
nepeflaHHomy "ïepes TeHepajiBHoro CeKperapH Oprannsa^a O6ï.eaHHeHHbrs Ha- 

:, cnpaBKy 06 HMeiomnx oTHouiemie K jnoSomy KomcpeiHOMy
KOHECHUIIH saKonax H npaKTHKe (jpeflepanmi H ee cocTaBHtix 

, B KaKofi Mepe 310 nocraHOBJieHHe npoBefleno B HOÏSHB
HblMH HJIH HHBIMH MCpaMH.

Cmambx XII
1. HacTOHiuaH KOHECHOIIH scrynaeT B CHJiy na fleBHHOCTbiâ flCHB, c^HTaa co 

flHH ^enoHHpoBaHHH TpcTBeô paTHt^HKai^HOHHoô rpaMOTbi HJIH rpamoTbi o npHcoe,n(H-
HCHHH.

2. Jinn Ka>Kfloro rocyflapCTBa, paTH<J)Hii;Hpyiomero HacroHmyro KoHBennHio 
HJEH npHcoeflHHHiouierocH K Heii nocjie ^enoHHpoBaHHH TpeTtefi paTH<J)HKaipioHHOH 
rpaMOTbi HJIH rpamoTbi o npncoeAHHeHHH, HacTOHtqan KOHBCHH.HH BcrynaeT B cnjiy 
na flesHHocTbiH flCHt nocjie flenoHnpoBaHHH 3THM rocy^apcTBOM CBoeâ paTH<J)HKa-
UHOHHOH rpaMOTbl HJIH IpaMOTbl O npHCOeflHHCHHH.

CmambH XIII

1. JlioSoe floroBapHBaromeecH Focy^apcrBO MOMKCT fleHOHCnpOBaTB Hacroa- 
myio KOHBCHHHIO HHCBMeHHbiM yBeflOMJieHHeM Ha HMH FcHepajiBHoro CcKpeTapH 
OpraHHsaHHH OStegHHenHbix HaHHH. J^eHoncai^HH scrynaeT B cHJiy qepes rofl 
co .ZJHH nojiyieHHH SToro yseflOMJieHHa FeHepajiBHBiM CeKperapeM.

2. Jlioôoe rocyjj;apcTBo, KOTOpoe c^enanc aaaBjieHHe HJIH yBe^oMJieHne na
OCHOBaHHH CTaTBH X, MOJKCT B JIK>6oe BpBMH BHOCJICflCTBHH SaHBHTB B yBeflOMJICHHH 
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na HMH FeHepajiBHoro CeKpeïapa OpraHHsaHHH OôteflHHCHHBix Hantai, 
HacroHineH KOHBCHI^HH B OTHOIHCHHH cooTBCTCTByiomeH

qepes ro# co ROSI nojiy^ennH 3Toro yBeflOMJiemiH FeHepajiBHbiM

3. HacroHinaH KOHBCHIJHH 6y^;eT npHMCHHTBCH B OTHOIUCHUIÎ 
peineHHit, ^ejia o npusHaHUH H npHBefleHHH B HcnojineHHe KOTOpbix OHJIH 
HO BCTyruieHHH B cmiy fleHOHcarpiH.

CmambJi XIV

HHKaKoe JlproBapHBaiomeecH Tocy^apCTBO He Bnpase noJiBaosaTBCH Hac-roH- 
meS KoHBenniieH npoTHB flpymx ^oroBapHBaroiHHxcH FocyflapCTB Hna^e KaK B 
TCX npe^ejiax, B KOTOPBK OHO oOHaano HPHMCHHTB 3Ty KOHBCHHHIO.

Cmambfi XV

FenepajiBHbiM CeKpeTapt OpraHHsai^Hn O6ï>eflHHeHHBix HauHii ysefloauiflei 
rocy^apcTBa, ynoMHHyrBie B craTBe VIII o HHH<ecjiepyiomeM : 

a) o noflirncaHim H paTH(|)HKai;HHx corjiacno craTBe VIII; 
6) o rtpncoeflHHeHHHx cornacHO craTBe IX;
c) o saaBJieHHHX H yBe,o;oMJieHHHX, BBrreKaromHX HS craieM I, X H XI;
d) o flne BCTymieHHH HacronmeH KOHBCHIÇHH: B cnjiy coraacno CTaTBe XII;
e) o fleHOHcanHHX H ysefl;oMJieHHHX coriiacHO craTte XIII.

CmambH XVI 
1. HacTbflmaa KOHBCHI^HH, aHTJiHHCKHiij HcnancKirii, KHiaiicKiiH, pyccKHii H

4)paHUy3CKHH T6KCTBI KOTOpOH HBHHIOTCH paBHO ayTCHTBraHBIMH, XpaHHTCH B

apxHBe OpraHHsanHH OoteffHHCHHBix
2. FeHepajiBHbiH CeKpCTapB OpraHHaaipiH OoteffKHeHHBix Hanna npenpo-

saBepeHHbie KOHHH HacToameS KOHECHUIIH rocy^apcrBaM, 
B craTBe VIII.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE EL RECONOCIMIENTO Y EJECUCION 
DE LAS SENTENCIAS ARBITRALES EXTRANJERAS. 
HECHA EN NUEVA YORK, EL 10 DE JUNIO DE 1958

Articula I

1. La présente Convenciôn se aplicarâ al reconocimiento y la ejecuciôn de 
las sentencias arbitrales dictadas en el territorio de un Estado distinto de aquel 
en que se pide el reconocimiento y la ejecuciôn de dichas sentencias, y que tengan 
su origen en diferencias entre personas naturales o juridicas. Se aplicarâ también 
a las sentencias arbitrales que no sean consideradas como sentencias nacionales 
en el Estado en el que se pide su reconocimiento y ejecuciôn.

2. La expresiôn « sentencia arbitral » no solo cornprenderâ las sentencias 
dictadas por los arbitres nombrados para casos determinados, sino también las 
sentencias dictadas por los ôrganos arbitrales permanentes a los que las partes 
se hayan sometido.

3. En el momento de firmar o de ratificar la présente Convenciôn, de 
adherirse a ella o de hacer la notificaciôn de su extension prevista en el articule X, 
todo Estado podrâ, a base de reciprocidad, declarar que aplicarâ la présente 
Convenciôn al reconocimiento y a la ejecuciôn de las sentencias arbitrales 
dictadas en el territorio de otro Estado Contratante ûnicamente. Podrâ también 
declarar que solo aplicarâ la Convenciôn a los litigios surgidos de relaciones 
juridicas, sean o no contractuales, consideradas comerciales por su derecho 
interne.

Articula II

1. Cada uno de los Estados Contratantes reconocerà el acuerdo per escrito 
conforme al cual las partes se obliguen a someter a arbitraje todas las diferencias 
o ciertas diferencias que hayan surgido o puedan surgir entre ellas respecte a una 
determinada relaciôn juridica, contractual o no contractual, concerniente a 
un asunto que pueda ser resuelto por arbitraje.

2. La expresiôn « acuerdo por escrito » denotarâ una clâusula compromisoria 
incluida en un contrato o un compromise, firmados por las partes o contenidos 
en un canje de cartas o telegramas.

3. El tribunal de uno de los Estados Contratantes al que se someta un 
litigio respecte del cual las partes hayan concluido un acuerdo en el sentido del 
présente articulo, remitirà a las partes al arbitraje, a instancia de una de ellas, a 
menés que compruebe que dicho acuerdo es nulo, ineficaz o inaplicable.

No. 4739



1959 Nations Unies — Recueil des Traités 61

Articula III

Cada uno de los Estados Contratantes reconocerâ la autoridad de la sentencia 
arbitral y concédera su ejecuciôn de conformidad con las normas de procedi- 
miento vigentes en el territorio donde la sentencia sea invocada, con arreglo a 
las condiciones que se establecen en los articules siguientes. Para el reconoci- 
miento o la ejecuciôn de las sentencias arbitrales a que se aplica la présente 
Convenciôn, no se impondràn condiciones apreciablemente mas rigurosas, ni 
honorarios o costas mas elevados, que los aplicables al reconocimiento o a la 
ejecuciôn de las sentencias arbitrales nacionales.

Articula IV

1. Para obtener el reconocimiento y la ejecuciôn previstos en el articule 
anterior, la parte que pida el reconocimiento y la ejecuciôn deberâ presentar, 
junto con la demanda :

a) El original debidamente autenticado de la sentencia o una copia de ese 
original que reûna las condiciones requeridas para su autenticidad;

V) El original del acuerdo a que se refiere el articule II, o una copia que 
reûna las condiciones requeridas para su autenticidad.

2. Si esa sentencia o ese acuerdo no estuvieran en un idioma oficial del pais 
en que se invoca la sentencia, la parte que pida el reconocimiento y la ejecuciôn 
de esta ultima deberâ presentar una traducciôn a ese idioma de dichos docu 
mentes. La traducciôn deberâ ser certificada por un traductor oficial o un 
traductor jurado, o por un agente diplomâtico o consular.

Articula V

1. Solo se podrà denegar el reconocimiento y la ejecuciôn de la sentencia, 
a instancia de la parte contra la cual es invocada, si esta parte prueba ante la 
autoridad compétente del pais en que se pide el reconocimiento y la ejecuciôn :

a) Que las partes en el acuerdo a que se refiere el articule II estaban sujetas 
a alguna incapacidad en virtud de la ley que le es aplicable o que dicho acuerdo 
no es vâlido en virtud de la ley a que las partes lo han sometido, o si nada se 
hubiera indicado a este respecte, en virtud de la ley del pais en que se haya 
dictado la sentencia; o

b) Que la parte contra la cual se invoca la sentencia arbitral no ha sido 
debidamente notificada de la designaciôn del arbitre o del procedimiento de 
arbitraje o no ha podido, por cualquier otra razôn, hacer valer sus medios de 
defensa; o

c) Que la sentencia se refiere a una diferencia no prevista en el compromise 
o no comprendida en las disposiciones de la clâusula compromisoria, o contiene 
decisiones que exceden de los termines del compromiso o de la clâusula com 
promisoria; no obstante, si las disposiciones de la sentencia que se refieren a
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las cuestiones sometidas al arbitraje pueden separarse de las que no han sido 
sometidas al arbitraje, se podrâ dar reconocimiento y ejecuciôn a las primeras ; o

d) Que la constituciôn del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no 
se han ajustado al acuerdo celebrado entre las partes o, en defecto de tal acuerdo, 
que la constituciôn del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no se han 
ajustado a la ley del pais donde se ha efectuado el arbitraje; o

é) Que la sentencia no es aûn obligatoria para las partes o ha sido anulada 
o suspendida por una autoridad compétente del pais en que, o conforme a cuya 
ley, ha sido dictada esa sentencia.

2. También se podrâ denegar el reconocimiento y la ejecuciôn de una 
sentencia arbitral si la autoridad compétente del pais en que se pide el reconoci 
miento y la ejecuciôn, comprueba :

a) Que, segûn la ley de ese pais, el objeto de la deferencia no es susceptible 
de soluciôn por via de arbitraje; o

6) Que el reconocimiento o la ejecuciôn de la sentencia serian contraries 
al orden pûblico de ese pais.

Articula VI
Si se ha pedido a la autoridad compétente prevista en el articulo V, pârrafo 

1 é), la anulaciôn o la suspension de la sentencia, la autoridad ante la cual se 
invoca dicha sentencia podrâ, si lo considéra procedente, aplazar la décision 
sobre la ejecuciôn de la sentencia y, a instancia de la parte que pida la ejecuciôn, 
podrâ también ordenar a la otra parte que dé garantias apropiadas.

Articulo VII
1. Las disposiciones de la présente Convenciôn no afectarân la validez de 

los acuerdos multilatérales o bilatérales relatives al reconocimiento y la ejecuciôn 
de las sentencias arbitrales concertados por los Estados Contratantes ni privaràn 
a ninguna de las partes interesadas de cualquier derecho que pudiera tener a 
hacer valer una sentencia arbitral en la forma y medida admitidas por la legisla- 
ciôn o los tratados del pais donde dicha sentencia se invoque.

2. El Protocolo de Ginebra de 1923 relative a las clâusulas de arbitraje y la 
Convenciôn de Ginebra de 1927 sobre la ejecuciôn de las Sentencias Arbitrales 
Extranjeras dejarân de surtir efectos entre los Estados Contratantes a partir del 
momento y en la medida en que la présente Convenciôn tenga fuerza obligatoria 
para ellos.

Articulo VIII
1. La présente Convenciôn estarâ abierta hasta el 31 de diciembre de 1958 

a la firma de todo Miembro de las Naciones Unidas, asi como de cualquier otro 
Estado que sea o llegue a ser miembro de cualquier organismo especializado
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de las Naciones Unidas, o sea o llegue a ser parte en el Estatuto de la Corte 
International de Justicia, o de todo otro Estado que haya sido invitado por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas.

2. La présente Convention deberà ser ratificada y los instrumentes de 
ratification se depositarân en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

Articula IX

1. Podrân adherirse a la présente Convenciôn todos los Estados a que se 
refiere el articulo VIII.

2. La adhésion se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumente de 
adhésion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo X

1. Todo Estado podrâ declarar, en el momento de la firma, de la ratification 
o de la, adhésion, que la présente Convenciôn se harâ extensiva a todos los 
territorios cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo, o a uno o varies de 
ellos. Tal declaraciôn surtirà efecto a partir del momento en que la Convenciôn 
entre en vigor para dicho Estado.

2. Posteriormente, esa extension se harâ en cualquier momento por notifica 
tion dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas y surtirà efecto a 
partir del nonagésimo dia siguiente a la fecha en que el Secretario General de las 
Naciones Unidas haya recibido tal notification o en la fecha de entrada en vigor 
de la Convenciôn para tal Estado, si esta ultima fecha fuere posterior.

3. Con respecto a los territorios a los que no se haya hecho extensiva la 
présente Convenciôn en el momento de la firma, de la ratification o de la adhé 
sion, cada Estado interesado examinarà la posibilidad de adoptar las medidas 
necesarias para hacer extensiva la aplicaciôn de la présente Convenciôn a taies 
territorios, a réserva del consentimiento de sus gobiernos cuando sea necesario 
por razones constitucionales.

Articulo XI

Con respecto a los Estados fédérales o no unitarios, se aplicarân las disposi- 
ciones siguientes :

a) En lo concerniente a los articules de esta Convenciôn cuya aplicaciôn 
dependa de la competencia legislativa del poder federal, las obligaciones del 
gobierno federal seràn, en esta medida, las mismas que las de los Estados 
Contratantes que no son Estados fédérales;
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b) En lo concerniente a los articules de esta Convenciôn cuya aplicaciôn 
dependa de la competencia legislativa de cada uno de los Estados o provincias 
constituyentes que, en virtud del regimen constitucional de la federaciôn, no 
estén obligados a adoptât medidas legislativas, el gobierno federal, a la mayor 
brevedad posible y con su recomendaciôn favorable, pondra dichos articulos en 
conocimiento de las autoridades compétentes de los Estados o provincias con 
stituyentes ;

c) Todo Estado federal que sea Parte en la présente Convenciôn proporcio- 
narà, a solicitud de cualquier otro Estado Contratante que le haya sido transmitida 
por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, una exposiciôn de 
la législation y de las prâcticas vigentes en la federaciôn y en sus entidades 
constituyentes con respecta a determinada disposition de la Convenciôn, 
indicando la medida en que por acciôn legislativa o de otra indole, se haya dado 
efecto a tal disposition.

Articula XII
1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor el nonagésimo dia siguiente 

a la fecha del depôsito del tercer instrumento de ratification o de adhésion.
2. Respecta a cada Estado que ratifique la présente Convenciôn o se 

adhiera a ella después del depôsito del tercer instrumento de ratification o de 
adhésion, la présente Convenciôn entrarâ en vigor el nonagésimo dia siguiente a 
la fecha del depôsito por tal Estado de su instrumento de ratification o de adhé 
sion.

Articula XIII
1. Todo Estado Contratante podrâ denunciar la présente Convenciôn 

mediante notification escrita dirigida al Secretario General de las Naciones 
Unidas. La denuncia surtirà efecto un ano después de la fecha en que el Secretario 
General haya recibido la notification.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraciôn o enviado una notification 
conforme a lo previsto en el articule X, podrâ declarar en cualquier momenta 
posterior, mediante notification dirigida al Secretario General de las Naciones 
Unidas, que la Convenciôn dejarâ de aplicarse al territorio de que se trate un 
ano después de la fecha en que el Secretario General haya recibido tal notification.

3. La présente Convenciôn seguirâ siendo aplicable a las sentencias 
arbitrales respecta de las cuales se haya promovido un procedimiento para el 
reconocimiento o la ejecuciôn antes de que entre en vigor la denuncia.

Articule XIV
Ningûn Estado Contratante podrâ invocar las disposiciones de la présente 

Convenciôn respecta de otros Estados Contratantes mas que en la medida en 
que él mismo esté obligado a aplicar esta Convenciôn.
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Articula XV
El Secretario General de las Naciones Unidas notificarà a todos los Estados 

a que se refiere el articulo VIII :
a) Las firmas y ratificaciones previstas en el articulo VIII;
b) Las adhesiones previstas en el articulo IX;
c) Las declaraciones y notificaciones relativas a los articules I, X y XI ;
d) La fecha de entrada en vigor de la présente Convenciôn, en conformidad 

con el articulo XII;
e) Las denuncias y notificaciones previstas en el articulo XIII.

Articulo XVI
1. La présente Convenciôn, cuyos textes chino, expanol, francés, inglés y 

ruso serân igualmente auténticos, sera depositada en los archives de las Naciones 
Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas transmitirà una copia 
certificada de la présente Convenciôn a los Estados a que se refiere el articulo VIII.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
FOR EL AFGANIST^N:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA: .

Subject to the declaration contained in the Final Act1
C. RAMOS
26 August 1958

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

Sa
POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a
POR EL REINO DE BÉLGICA:

Joseph NISOT 
A. HERMENT

1 Sous réserve de la déclaration consignée dans l'Acte final. 
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FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHIO 
FOR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a
POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA ÇULGARIE:

3a B<wirapHH> 
POR BULGARIA:

Bulgaria will apply the Convention to recognition 
and enforcement of awards made in the territory 
of another contracting State. With regard to 
awards made in the territory of non-contracting 
States it will apply the Convention only to the 
extent to which these States grant reciprocal 
treatment.1

A. GHEORGIEV 
17.XII.1958

FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L'UNION BIRMANE:

3a BnpMaHCKHfi COKO 
POR LA UNION BIRMANA:

1 [Traduction — Translation} La Bulgarie appliquera la Convention à la reconnaissance et 
à l'exécution des sentences rendues sur le territoire d'un autre État contractant. En ce qui concerne 
les sentences rendues sur le territoire d'États non contractants, elle n'appliquera la Convention que 
sur la base d'une stricte réciprocité.
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:
à a
3a Baaopyccicyio CoBeicityio CoijHMHCTHiecKyio PecnyÔJiHKy 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA: ..

F. N. GRYAZNOV 
29/XII.1958

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a
POR CAMBOJA:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILÂN:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a KmaS 
POH LA CHINA:
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FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a Kocia-Pmcy 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

Alberto F. CANAS

Sa Ky6y 
POR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:

Czechoslovakia will apply the Convention to recogni 
tion and enforcement of awards made in the 
territory of another contracting State. With 
regard to awards made in the territory of non- 
contracting States it will apply the Convention 
only to the extent to which these States grant 
reciprocal treatment.1

Jaroslav P§ÈOLKA 
October 3, 1958

1 [Traduction —- Translation] La Tchécoslavaquie appliquera laConventionàla reconnaissance 
et à l'exécution des sentences rendues sur le territoire d'un autre État contractant. En ce qui 
concerne les sentences rendues sur le territoire d'États non contractants, elle n'appliquera la Con 
vention que sur la base d'une stricte réciprocité.
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FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
FOR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKaHCKyio PecnyôjiHKy 
FOR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
FOR EL ECUADOR:

El Ecuador, a base de reciprocidad, aplicarà la Con- 
vencion al reconocimiento y a la ejecuciôn de 
sentencias arbitrales dictadas en el territorio de 
otro Estado Contratante ûnicamente y solo cuando 
tales sentencias se hayan pronunciado sobre 
litigios surgidos de relaciones juridicas considera- 
das comerciales por el Derecho ecuatoriano1.

José A. COKREA
Dec. 17/1958

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

M. Rafaël URQufA 
F. R. LIMA

3a
POR EL SALVADOR:

1 [Translation] Ecuador, on a basis of 1 [Traduction] L'Equateur appliquera la
reciprocity, will apply the Convention to the Convention, sur la base de la réciprocité, à la
recognition and enforcement of arbitral awards reconnaissance et à l'exécution des sentences
made in the territory of another Contracting arbitrales rendues sur le territoire d'un autre
State only if such awards have been made with État contractant, uniquement lorsque ces
respect to differences arising out of legal re- sentences auront été prononcées au sujet de
lationships which are regarded as commercial différends issus de rapports de droit qui sont
under Ecuadorian law. considérés comme commerciaux par le droit

	équatorien.
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FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a 
PORETIOPÎA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE:

3a
POR LA FEDERACIÔN MALAYA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a

POR FINLANDIA:
G. A. GRIPENBERG 
Dec. 29th, 1958

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a t&pampio 
POR FRANCIA:

G. GEORGES-PICOT 
25 novembre 1958

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a $esepanjBHyio Pecnyôamcy FepMaHHH 
POR LA REPÛBLICA FEDERAL ALEMANA:

A. BÙLOW
FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:
mm
3a Tany 
POR GHANA:
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FOR GREECE: 
POUR LA GRECE:

3a
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

3a
POH HAITÎ:

FOR THE HOLY SEE:
TOUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTeSmHH Hpecioji 
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a Ponnypac 
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo 
POR HUNGRÎA.:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:
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FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSDS:

3a HHROH63HH)
POR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a HpaH 
POR IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

Sa HpaK 
POR IRAK:

C. K. DAPHTARY

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
POR IRLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:

H. COHN
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FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

POR!TALIA:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POR EL JAPON:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
POUR LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE:

3a XameMHTCKoe KopoJieBcrao
POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA:

Thabet KHALIDI

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a Kopeficicyio PecnyÔJmKy 
POR LA REPÛBUCA DE COREA:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LÎBANO:
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FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

POR LIBERIA:

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a JlHBHH)

POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JEHXTemnreSH 
POR LIECHTENSTEIN:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

3a BeaHKoe repijorcmo JlroKceitoypr 
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

G. HEISBOURG
Le 11 novembre 1958

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a MOHOEO 
PORMONACO:

M. A. PALMARO
Le 31/12/58
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FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapoKKO 
FOR MAHHUECOS:

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a HenaJi 
FOR NEPAL:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a
POR EL REOTO DE LOS PAÎSES BAJOS:

C. SCHURMANN

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a Hosyio
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya 
POR NICARAGUA:
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FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

3a EopojiesoiBO HopseraH 
POR EL REINO DE NOHUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a ITaparBaS 
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Dfepy 
POR EL PEHÛ:

Khwaja Mohammed KAISER 
30th of December 1958
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FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a $BuraimHHCKyH) Pecnyoamty 
POR LA REPÛBLICA DE FILIPINAS:

Octavio L. MALOLES
The Philippine delegation signs ad referendum this 

Convention with the reservation that it does so 
on the basis of reciprocity and declares that the 
Philippines will apply the Convention to the 
recognition and enforcement of awards made 
only in the territory of another Contracting State 
pursuant to article I, paragraph 3, of the Conven 
tion.1

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

Jacek MACHOWSKI
With reservations as mentioned in article I, par. 3 2.

3a
POR POLONIA:

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POH PORTUGAL:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:
I8JSJSSE
3a PyuBiHHH) 
POR RUMANIA:

1 [Traduction — Translation] La délégation des Philippines signe la présente Convention 
ad referendum en faisant la réserve suivante : sa signature est donnée sur la base de la réciprocité 
et elle déclare que les Philippines appliqueront la Convention à la reconnaissance et l'exécution des 
seules sentences rendues sur le territoire d'un autre État contractant, conformément à l'article 
premier, paragraphe 3, de la Convention.

"Avec la réserve mentionnée à l'article premier, paragraphe 3.
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FOR SAN MARDVO: 
POUR SAINT-MARIN:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABUE SAOUDITE:

3a CayflOBCKyro ApasHio 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a
POH ESPANA:

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a HDsenpio 
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

Agda ROSSEL 
Dec. 23, 1958

3a
POH SUIZA:

Félix SCHNYDER
29 décembre 1958
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FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

8a
POR TAILANDIA:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a
PORTUNEZ:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POH TUHQUÎA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyio CoBeioKyio Coi^ajiHCTH^ecKyio Peeny6.mKy 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

P. UDOVICHENKO 
29.XII.1958

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a IOacHO-A(J)pHKaHCKHâ Coioa 
POR LA UNION SUDAFRICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a CoH)3 COB6TCKHX CouHajiHCTHqecKHX PecoyfxiHK 
POR LA UNION DE REPUBLIC AS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

A. SOBOLEV 
29.XII.58
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OoieflBHeHHyro ApaôcKyro Pecnyô-mcy 
POR LA REPÛBUCA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe#HHeHHoe KopojieBCTBO BejŒncoôpHiaHHH H CesepHofi
POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NOHTE:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeflHHeHHHe IHiaiH
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a ypyrBaa 
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecyaay 
POR VENEZUELA:

FOR VIET-NAM: 
POUR LE VIETNAM:

Sa
POR VIET-NAM:
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FOR YEMEN J 
POUR LE YEMEN:

3a
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a K)rocjiaBHro 
POR YUGOESLAVIA:
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